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AHHOTanMsA

B [aHHOUV CTaThe pacCMaTpUBAKOTCS HEKOTOPble OCOOEHHOCTH HAK/IOHEHHsl KaK OfHOT0 W3 CPeJCTB BBIPAKEHUs
MOJIaTbHOCTA B AHIVIMMCKOM M Ta/PKUKCKOM si3blkaX. OTMeuaeTcs, UTO KaTeropusi MOJadbHOCTH BbIpa)kaeT OTHOILIEeHUe
COJlep’KaHusl peuu K JeMCTBUTETbHOCTH, KOTOPOe YCTaHaB/IMBAaeTCs FOBOPSILMM. JloKa3bIBaeTCs, UTO MO/lalbHOe OTHOIIeHUe
I71arosia TeCHO CBSI3aHO C KaTeropueil Hak/ioHeHusl. Pa3iiuHble ceMaHTHUeCKre OTTeHKH MOZAAIbHOCTH peain3yrTCsl UMEHHO C
TIOMOLI[bI0 KaTeropuv HaK/JIOHeHWsl. ABTOpP CTaTbd I0JUYepPKMBAeT, UTO MHEHMs JIMHTBUCTOB O KOJIMUECTBE HaKJIOHEeHUMH
pacxofsaTcst. BONMBIIMHCTBO U3 HUX MPU3HAIOT CYIleCTBOBAHKE U3bSBUTE/ILHOTO, TTOBEJUTEBHOTO U KOCBEHHBIX HAaKJIOHEHUM.
B crarpe Takke paccMaTpUBAeTCs TpeArioyiaraeMoe HaK/IOHEeHHe TaPKUKCKOTO sI3bIKa, aHITIMMCKUN SKBUBAJIeHT KOTOPOTO
BBID@’KaeTCsl C MOMOLLbI0 MOJ|a/IbHBIX CJIOB.

KitroueBbie ¢/10Ba: MO/IaIbHOCTh, TJ1arojl, HAKJIOHeHHe, OOBeKTUBHAS PeaibHOCTh.

MOOD — ONE OF THE MEANS OF EXPRESSING MODALITY IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES
Research article

Zokirzoda J.Z."*
'ORCID : 0009-0000-4995-2924;
! Khujand State University, Khujand, Tajikistan

* Corresponding author (istamkulov.jamshed[at]gmail.com)

Abstract

The given article dwells on certain features of mood as one of the means of expressing modality in English and Tajik. It is
noted that the category of modality expresses the relation of the content of speech to reality, which is established by the
speaker. It is proven that the modal relation of the verb is closely related to the category of the mood. Various semantic shades
of modality are realized precisely with the help of the category of mood. The author of the article underscores that linguists
have different opinions about the number of moods. Most of them recognize the existence of the indicative mood, the
imperative mood, and the oblique moods. The article also discusses the suppositional mood of the Tajik language, the English
equivalent of which is expressed with the help of modal words.
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BBepenue

Kaxzpiii s13bIK  00/afjaeT OMpe/ie/IeHHOM CHUCTeMOW CPEeACTB BBIPaKEHHs MOZAANIBbHOCTH (IVIarojibHOE HaK/IOHEHHE,
MOJa/IbHble I[71arofbl, MOZlajbHbIe CJI0BA, PAZ YaCTHLl, UHTOHALMS, TUIIb] PeJJIO’KeHUH 10 LieNd BbICKa3blBaHUS U [Jp.), Cpein
KOTOPBIX Ba)KHOE MECTO 3aHMMaeT HakioHeHWe. Hak/ioHeHWe BbIpa)kaeT OTHOLIEHUe [elCTBUsl, 0003HAYaeMOoro IJIarojoM, K
00beKTUBHOM peanbHOCTU. HakoHeHNs BBIPaXKAKOTCs ()OPMaMy M COUETAHUSIMU CIIPSDKEHUS [71ar0/IbHbIX BPEMEH.

Kateropusi Hak/IOHeHUsI B aHIVIMICKOM sI3bIKe CTasjia MpeJMeTOM MHOTOUMCIeHHBIX AUCKyccuid. OFZHUM W3 HeJOCTaTKOB
OTMCaHUWs [IaHHOW KaTeropyuu SB/ISeTCS TO, UTO JIMHIBUCTHI TIPU aHaju3e STOr0 SIBJIEHUS CMeIIMBaIM CeMaHTUKO-
(hyHKLIMOHAJTEHBIE TIOHSTHSI CO CTPYKTYpHBIMU. B uactHoCTH, JI.C. BapXymapoB OTMeuaeT, UTO I7Iaroj B aHIVIMMCKOM SI3bIKE
nmeeT Be (HOPMBI HAK/IOHEHHSI:

1) ¢opmy U3BABUTENHHOrO HAKJIOHEHHS, KOTOpas BbIpakaeT peasbHOEe AeHCTBHEe W KOTOpash TakKe MOXKeT BbIpaXkaTh
yCJIOBUE, >KeJlaHUe, TIPe/ITI0/IoKeHUe U T.1.;

2) opmy roBenUTETBHOTO HAKJIOHEHHSI, KOTOpasi BbIpaXkaeT MPUKa3 WK rmpockoy [4, C. 129].

YueHblii OTPUIIAET CyIleCTBOBaHME COC/IaraTe/lbHOTO HAaK/IOHeHUs, YTBep>Kzasi, uto B npuMepax "You would do it! If he
came in time, he would do it!" gopma "would do" npesncTaBnsier coboli He Ba pa3HbIX HAKJIOHEHUs], a OAHO U TO xe [4, C.
132].

[Jpyrue muureuctsl, Takue Kak k. Képm u O. Ecniepcen, npeyiararor nHble Kiaaccu(UKaLKK, BK/IIOUAOLHe, HallprMmep,
M3bSIBUTE/IbHOE HAK/IOHEeHHe M [IBa THIIA COCJ/Iarare/ibHOro, WM J00aB/sioT MoBeauTe bHoe HakmoHenue [5, C. 62], [14, C.
224]. T. Cywur nofuepKHBaeT, UTO KaTeropysi HAKJIOHEHHs BbIPa)KaeT OTHOIIeHHEe TOBOPSIIEro K CO/iep’KaHHI0 BbICKa3bIBaHMS,
XOTS B HEKOTOPBIX C/yuyasx BbIOOD HAK/JIOHEHWS OMpEJENsSeTCs He OTHOIIEHHEM TOBOPSILErO, a XapaKTepoM CaMOro
rpujiaTouHoro npezyioxkenus [18, C. 105-106].

B.A. Vmuiu aHanusypyeT KaTerOpUR0 HaK/IOHEHHS I10 JBYM KPUTepUsIM — C TOUYKW 3PeHUs 3HaueHUs U C TOUKU 3peHusl
Cnoco00B BBIPA)KEHUSI, BbIJIE/SIST B CHCTEME TOBE/IMTE/IbHOTO HAaKJIOHeHUs 3HaueHue nobyxaenus (Inducement) ¢ oTTeHKamu
NpYKasa, Npock0Obl, MobObI [6, C. 90]. A.Y. CMUPHUTCKHU BbIIE/SET B aHITIMACKOM SI3bIKE TPU OCHOBHBIX THUIA HAK/IOHEHUS C
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TOYKM 3DEHUs] OTHOLIEHHS [eMCTBUSI K peajbHOCTH: H3bSBUTENbHOE, TOBEJUTE/NbHOe W cocjaraTesbHOe, MOCTefqHee W3
KOTOPBIX TIOZIpa3fenseTcsl Ha yeThlpe Buza: Subjunctive I, Subjunctive II, mpearnonoxuresbHOe HAKJIOHEHHWE W YCIOBHO-
’KejiaTesibHOe HakiaoHeHue [8, C. 135-139].

B TamKUKCKOM SI3bIKe JIMHTBUCTBI BBIJIENSAIOT IATh TUIIOB HAK/JIOHEHUS: W3bsIBUTENbHOE, IOBeUTeNbHOe, YCIO0BHO-
JKeslaTeslbHOEe, BepOSITHOCTHOe U ayAWTHBHOe (HeoueBUJHOE), KaKJoe U3 KOTOPbIX BbIpa)kaeT pas/dyHble 3HAUeHUs B
3aBUCHUMOCTH OT OTHOILIEHUSI TOBOPSIILIETO K YTIIOMSIHYTOMY JefcTBuUO [7].

Ileab O0amHO20 ucCcned08aHUsi — TIPOBECTH COTIOCTaBUTE/BHBIM aHaMM3 CUCTEMbl HAKJIOHEHWH B aHIVIMMCKOM U
Ta[PKUKCKOM SI3bIKAX, BBISBUB UX CEMAaHTHUKO-(YHKLOHATBHBIE 0COOEHHOCTH M CITOCOOBI PAMMAaTHYECKOTO BBID)KEHHS.

[is1 fOCTWKeHWs TIOCTaBJIEHHOM 11e/T1 B paboTe TIPUMEHSIFOTCS C/IeIYIOLIMe METOAbI TUHTBUCTUUECKOTO aHa/IH3a:

1. ConocmasumenbHbllli MemoO: WCIIONb3YeTCS AJIS1 BBISBJIEHUsS CXOJCTB M pa3MUMi B CUCTeMe HAKJIOHEHUH JByX
HEePO/ICTBEHHBIX SI3bIKOB — aHIVIMMCKOTO U TaJI)KUKCKOTO.

2. CemaHmuko-@yHKYUOHA/NbHbIU aHAAU3: TIPUMEHSIETCSl /IS OTpejiesieHus] 3HaueHWd W (DYHKIUWHA pa3IM4YHbIX THUIIOB
HaK/IOHEeHU! B KOHTEKCTe.

3. OnucamenbHbili MemoO: BKIOUaeT cOOp, CHCTeMaTu3alvi0 U 000O0IIeHHe TeOpeTUUeCKUX JJAaHHBIX W3 HayuHOU
JIUTEPATYPhI MO MpobiemMe UCCIe0BaAHUS.

4. KoHmeKcmyaabHbIll aHANU3: WCTIONB3YeTCsl AJIs1 aHalr3a KOHKPeTHBIX TIPUMEPOB M3 Xy[O)KeCTBEHHOM JINTepaTyphl Ha
000MX SI3bIKax C LIeJIbI0 WUTIOCTPAluU QYHKLIMOHUPOBAHUS FPaMMaTHYeCKUX (JOPM HaK/IOHEHHSI.

OcCHOBHbBIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)KieHHe

ConocTaBuTe/bHBIA aHanW3 BBIABWI Kak o0lMe 4epThl, TaK W CyI|eCTBEHHble pa3/iMuMsi B CHUCTEMEe HaKJIOHEeHWH
AHIVIMICKOTO U Ta/KUKCKOT'O SI3BIKOB.

2.1. Knaccudukanus ¥ COOCTaBUTEeTbHBIN aHA/IN3 HAK/TOHeHUH

B Ta/PKUKCKOM $3bIKe JIMHTBUCTBI BBIEJISIFOT TISATh TWIIOB HAK/IOHEHWH: H3bSBHUTE/NBHOE, TOBENUTeNbHOe, YCIOBHO-
JKeJlaTe/libHOe, BEPOSTHOCTHOE W ayAWTHBHOe (HEOueBH/HOE), KaXJoe W3 KOTOPBIX BBIpa)KAaeT pasluuHble 3HaueHus B
3aBUCHAMOCTH OT OTHOILIEHHSI TOBOPSIIETO K YIIOMSIHyTOMY feticteuto [7, C. 32—-36].

2.1.1. I3paBUTE/IbHOE HAK/IOHEHHE

[laHHOe HakIOHeHWe B 000HMX SI3bIKAX BBIPAKAET OFHO W TO >Ke OCHOBHOE 3HaueHWe. DTO TUIl HAKJIOHEHHs], KOTOPbII
nepeZiaeT COBepleHMe WM HeCOBeplleHHe, ITOATBepKJeHne WK oTpullaHue (akTa feicTBUs, TO eCTb TO, 0 YeM CcooOLjaeT
TOBODSIIIVH, He IPOTUBOPEUUT 00beKTUBHOM peanbHOCTH [10, C. 146].

Hanpumep: "By this time we had reached the boats and the doctor broke one of them up with the ax" [17, C. 98];
«BbocmauuéH, ku a3 uH xon1 6exabap MoHja Oyaanz, 6ana a3 bapomananu odtob a3 axBos xabapop uyza, arpodu Kodunapo
¢dapo rupudTang» [1, C. 328].

B JaHHBIX MpUMepax peub UEeT O eMCTBUSIX, KOTOPbIe TIPOM30LUTH B PeabHOCTU. V3bsBUTeIbHOE HAaKIOHEHHe B 000MX
SI3bIKAaX BBIPA)KAeT peasibHOe JIefiCTBHe, IPOUCXO/sIee B HACTOSIIeM, UMeBIIIee MeCTO B MPOIIJIOM HJIM KOTOPOe TIPOM30H/IeT B
Oyayem.

2.1.2. IloBetTe IbHOE HAK/IOHEHUE

IToBenuTeNbHOE HAK/IOHEHHUE CYLLIECTBYeT KaK B aHIVIMIICKOM, TaK U B Ta/PKUKCKOM SI3bIKE 1 BbIPa)KaeT CXOZHOE 3HaueHHe.
OTOT TUI HaK/IOHEHHs M0fpa3yMeBaeT BhIpaKeHHe MPOChObl, IOpyUeHus, TpHUKa3a WK YKa3aHUsl, IIPY KOTOPOM BTOPOE JIULIO,
TO eCTb CJIYILAMOLIWHI WK CITyLIAroLMe, TIOOY>KAaeTCsl K BBINOTHEHHUIO JeHCTBYS.

Hanpumep: "Get out of here, you young beggar!" [19, C. 17]; "Please, sir, I want some more" [15, C. 6]; «I'ymHOp!
Yaporpo mertap 6uép!» [1, C. 383]; «KyTTuu MobaliHUM MU3U OPOMILHN Mapo KyIoes... 3yx 6omen!» [13, C. 210].

B 3THX mpuMepax roBOpSILUI MPUKa3bIBAaeT WX MPOCUT, YTOOBI YKa3aHHbIE /IeHCTBUSI ObLTU BBIMO/THEHBL.

2.1.3. KocBeHHbIE HAK/IOHEHHSI: CEMAHTHKA U CIIOCOOBI BHIPa)KeHHS

Cocnarare/ibHOe Hak/IOHeHHe (yCTIOBHO-)Ke/laTellbHOe U BepOSITHOCTHOE) TpeZCcTaB/sieT co00l Takod THIT HaK/IOHEeHUs, B
KOTOPOM [IeliCTBUe ITPOTUBOPEUNT peajlbHOCTH M BBIPa)KaeTCsl KaK COMHEHHe, JKeJlaHHe, BePOSITHOCTb WX YC/I0BUe. DTOT THII
HaKJIOHEeHMUsI IPUCYTCTBYET B 000X sI3bIKaX, HO CPeZCTBA er0 BhIpayKeHHsl Pa3/INUHBL

Hanpumep: "If 1 can’t get away, they’ 1l give me the black spot" [17, C. 15]; "No one should be alone in their old age, he
thought" [16, C. 58].

B npuBeieHHBIX TIpe/yIoKeHHSIX pedb HIeT O MPe/TIONOKUTEeIbHBIX M YCIIOBHBIX [IeMCTBHSAX.

Kak oTmeuanoch paHee, B Ta/KMKCKOM sI3bIKe [I/IS1 BRID&KEHUs [eHCTBUH, Tepe/lafoliX 3HaYeHUss COMHeHUs], yKelaHus,
BEPOSITHOCTU M yCJIOBHSI, CYLL|eCTBYIOT CIlelida/TbHble HAKJIOHEHHS: YC/IOBHO->KeJlaTe/IbHoe Y BePOSITHOCTHOE.

BeposiTHOCTHOe HaK/IOHEeHUe B Ta/)KUKCKOM $sI3bIKe, TIepejjatoliiee Mpe/Tio/ioKeHHe UM BepOSTHOCTh, MHOT/A 0b6pasyeTcs ¢
TIOMOLLBI0 MOP(EMBI -UCT, -TUCT.

Hanpuwmep: «... nap nabu pyz Jpraiu akaat xam Oynaruct» — "Your foster brother Ergash may be down by the canal" [2,
C. 32].

B 3TOM mpHMepe rOBOpSILIMI COOOIIAeT CIyLIAIOIeMy TPeATOI0kKUTEbHO, U IaHHOe JIeCTBHE MOCTPOEHO C MOMOLIBIO
MopdeMbl -TUCT. B aHIIMIICKOM s3bIKe [/l BbIpa’KeHHUs] 3TOTO 3HaueHHsl He CYIIeCTBYeT CIellaJibHOM IpaMMarhuecKou
¢opmel. C 3TOH 11e/1bI0 B aHITIMHCKOM SI3bIKe HCTIOJB3YIOTCSI MOJaibHbIe cyioBa probably, perhaps u apyrue.

YcroBHO-Ke/naTelbHOe HAaK/IOHEHYE, B CBOIO Ouepe/ib, BEIDAXKAeT YCI0BHE U yKeJlaHue.

Hanpumep: «bo Tabcupu 60poHU Avpy3a Jap per3op 4yHOH OUCEp 3aHOYPYF pyuAaact, KM 4yBOJI-4yBOJ UK/laH MyMKUH
act. Man 6apou XoHau XyJX0MO SIK XajiTa uijaM. Arap Xox#, 6apou Ty xam uuza meavxam» — "Well, with all the rain we had
yesterday, there is enough mushrooms sprung up in the sand to gather by the sackful! I’ve already picked a big to take home; If
you like, I should pick some for you too" [2, C. 34].

B 3TOM mipe/yiokeHHH TOBOPSILUN CIpallMBaeT CJIYILAKOLIero, He XOUeT /i OH, YToObl eMy Toxke cobpasy rpuboB. 3z1ech
peub H/IeT O AeHCTBUH, KOTOpPOe TT0Jpa3yMeBaeT yCIOBHe U XKelaHHe.

2.1.4. AyauTHBHOE HaK/IOHeHHe KaK YHHKa/IbHasl XapaKTepPUCTHKA Ta/PKUKCKOT0 S3bIKa
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CornacHo rnipogeccopy B.C. PacTopryeBoi, ayquTHBHOE Hak/IOHeHHe (HeoueBHAHOe) 0003HauaeT /eHCTBHe, B KOTOPOM
TOBODSIIIMI He YYacTBOBaJ HENOCPeJCTBEHHO M y3Hajl O HeM W3 KaKOro-iMbo HWCTOYHMKA WM TyTeM JIOTWYeCKHX
YMO3aK/IFOuUeHH. OJTO Hak/IOHeHHWe 00pa3yeTcs OT OCHOBBI TIPOLIEAIIEro BpPeMeHW CMBICJIOBOTO [Viarojia W JIMYHOTO
mectouMenus [7, C. 89-97].

Hanpumep: «[¥siHA, 10X WH CyXaHPO IIYHU/IA, a3 XaMOH Y0 CapH acrallipo CyU Iaxp rapZoH/aacT Ba a3 OH Oab/ auiiy
HYIIIM MyZIOMPO TapK Kap/ia, 6a Kopy MaMJiakar Ba aijty o7 MaliFys mygaact» [12, C. 139].

B sTOM mpejyiokeHNH peub WAET O [IEMCTBHUH, O KOTOPOM KTO-TO TZe-TO CJIBIIIAJ, UTO BBIPA’KEHO C TIOMOIIBI0 CJIOBA
«TYSHID.

B aHIMIACKOM $13bIKe TaKOW rpaMMaTHuecKol KaTeropyuu HeT; Ji/isl BBIDaKEeHHsI 3TOT0 3HaYeHHs], TO eCTb HeOUeBHUIHOCTH, B
AQHIVIMHCKOM $I3bIKE UCTIONB3YIOTCS aHaIUTHUeCKrie KOHCTPYKLIWH, HarpuMmep, ¢hopMa repgekxTa.

Hanpumep: "I have come with an order from the king" [15, C. 54].

ITepcekTHas popma (Takast Kak MpHILIes, IPOYUTA, YBU/IEN) BeIpaKaeT AeHCTBUe, SIB/ISIOLeeCs pe3y/ibTaToM IIPOIIIOro, O
KOTOPOM T'OBOPSIIIUN y3HaI U3 CTOPOHHUX UCTOYHHKOB.

2.2. TpaMMaTHYecKHe 0CO0EHHOCTH MOBE/IUTE/IHHOr0 HAK/IOHeHHUs

[MoBeuTebHOE HAK/IOHEHHUe, OyIyur YHUBEPCAIbHOM KaTeropuel, 06/1a/jaeT CBOMMHU 0COOEHHOCTSAMU B CCTEMAX Pa3HbIX
SI3BIKOB.

2.2.1. CpepcrBa BeIpakeHus H Mopdosiorust

[TpakTUyeckd BCe YaCTH PEeUM MOTYT WCIIONb30BaThCsl KAaK SKBUBAJIEHTHI TIOBEJMTEILHOTO HAK/IOHeHus, obmnazgas
3HaueHHeM TOOYK/|eHNSsI:

— cymectBuTensHOe — Attention! This way! One moment!;

— Hapeunie — Quietly! Careful! Here!;

— npunararespHoe — Next!;

— MecTorMeHue — You!;

—nocyenor — Up! Down!;

— yncauTenbHoe — One — two — three!;

— mexxgomerre — Hush! Tss!;

— oTpuULiaTe/bHasl YacTHLa No;

— cs1oBo please v nof06OHbIeE.

Kak B Ta/pKUKCKOM, TaK ¥ B aHIVIMMCKOM si3bIke (hopMa IOBE/IUTE/IbHOIO HAK/IOHEHUs! BbIpaKaeTCsl C pas3IMuHbIMU
MOJIa/IbHBIMU OTTE€HKaMH (TIPUKa3, KOMaH/ia, Tpock0a, pa3pelieHue, COBET U [p.), OCHOBHOE 3HAUE€HHEe KOTOPOTrO 3aK/IHUYAeTCs
B BO3/IefiCTBUM Ha BOJIIO UejI0BeKa.

B Ta/KUKCKOM $s13bIKe OCHOBHOW (hOPMOY TIOBEJIUTETbHOTO HAK/IOHEeHUs! SIB/ISIeTCs] IVIaroJl TIOBeJTIUTeIbHOTO HaK/IOHeHHs,
KOTOPBI OTHOCUTCS K TPYIIIe TJIaroJioB HacTosIe-0yay1iero BpeMeHH.

B aHmuiickoM s3bIKe yTBepAUTeNbHasT (opmMa MOBeUTeTbHOTO HaK/IOHEHHUsI COOTBETCTBYeT UH(PUHUTHUBY, TO eCTb (Gopme
6e3 vacTulpl to (cy1oBapHOU hopme).

Hanpuwmep: "Find them!" [17, C. 23].

B JaHHOM TuIe MpeayioKeHUH Togjiexaliee He BbIpakeHO. [ToOyxxeHue yepe3 mpockOy, MpHKas, COBET U T.I. 0OBIYHO
a/lpecoBaHO BTOPOMY JIMLY €IMHCTBEHHOI'O U MHO)XKeCTBeHHoOro uncna [21, C. 134].

Hanpuwmep: "Give me the key, said my mother" [19, C. 20].

B Ta/pKUKCKOM sI3bIKe IVIaroJ MOBeJUTebHOr0 HaK/JIOHEeHUsI MMeeT TOJIBKO OJJHO JIMLIO U [iBa YMCJIa, @ UMEHHO: BTOpOe
JIMLIO eJUHCTBEHHOI'0 ¥ MHOKECTBEHHOro urcia. Popma BTOPOro /vija eMHCTBEHHOIO YKC/a COBIMaZaeT C OCHOBOM IVaroja
HaCTOSILEr0 BpeMeHHU.

Hanpumep: «bué, pacugem!» [9, C. 142].

@dopma BTOPOTo JIMija MHOXKeCTBEHHOT'0 UKCJla BhIpaXKaeTCs MyTeM MPHUCOeUHeHNsT K 0CHOBe IVIaroibHOro cyddukca -ef,
WHOT/A -eTOH, YTO COBMazaeT ¢ (popMoii aopucTa BTOPOTO JIMLja MHOYKeCTBEHHOT'O UHCIIa.

Hanpumep: «[lap myiiTu AYKOH Jiape XacT, 4yyH a3 OH 4o 6Gapoes 6a T'ypUCTOH pOCT Meos/, a3 XaMoH jap bapomaza 6a
T'YPHUCTOH flapoef] Ba a3 oH Yo Gazap pasen!» [3, C. 158].

Kpome ToOro, ¢opma mMoOBeIUTELHOTO HAK/IOHEHWsI KaK B TI033WM, TaK U B Mpo3e MpUHMMaeT npedukc 6u- (0y-) u
BbIDa)KaeT 3HaueHue MPOChObI WK MOJTBOBI C MATKOH 1 JTACKOBOM MHTOHALUEH.

Hanpumep: «bumup To bupaxi, 31 xacyyn! K- vn panyecr, / Ku a3 maiiakkatv oH yy3 6a mMapr TaHBoH pact» [3, C. 235].

2.2.2. OrpuraresibHas ¢popma

OtpuuarenbHas (opma TOBeJUTEbHOTO HAK/IOHEHUSI B aHIVIMHMCKOM sI3bIKe BBIDAXKAeT 3arpeT JelCTBUs U obpasyercs C
TOMOIIIBI0 BCIIOMOTaTebHOro riarosia "do" W oTpuijatesibHOM yactuipl "not". OObMHO BMecTO «do NOt» UCMOb3yeTcs
cokpartneHHas ¢opma "don’t".

Hanpumep: "Don’t make the ghost angry, said Merry" [17, C. 93].

B Ta/KUKCKOM si3bIKe, B CBOKO Ouepelb, OTpULiaTe/bHas (OpMa MOBETUTENHHOT0 HAKIOHEHUs 00pa3syercss MyTeMm
npycoeiuHeHss Tipedrkca Ha- (MHOTZA Ma-) K OCHOBe Hacrosimero BpeMeHu. CrefyeT OTMETWUTb, UTO TIpeUKC Ma-
XapakTepeH [J151 [I0331H, NTOCJIOBUL] U TIOTOBOPOK.

Hanpuwmep: «Ty xap3aryi MakyH» [3, C. 276].

CrnefyeT OTMETUTb, YTO OTpULIaTe/bHas ¢opMa MOBEIUTE/FHOTO HaKJIOHEeHHsl TakKe B 3aBUCHMOCTH OT MOMEHTa peun
MOXXET BbIPaXKaTh MSITKYHO U JIACKOBYIO TIPOCKOY W/T HACTOsTHKE, /MO0, HA0OOPOT, CEPbe3HOCTh, YIIPEK, MPOTECT U 3arlpeT.

Hanpumep: «Vu xoxap, Maiinaii, Hadaposg!» [3, C. 82].

2.2.3. CHHTAaKCHY€eCKHe U CTU/IMCTHYECKHE 0CO0eHHOCTH

B TapKrKCKOM si3bIke (hopMa TOBeIMTebHOTO HaK/IOHEHUS I71aroja WHOI/a MCHOIb3yeTCs C JIMUHBIMA MeCTOMMeHHUsIMA
(TY, mIyMo- LIyMOXO, INYMOEH), HO uyarle 6e3 HuUX. CMBICTOBbIE M CTWJIUCTHYECKUE OTTEHKU ee, aHaJOTMYHO AO0pHCTY,

3
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TIPOSIBJ/ISIFOTCS. B TECHOM CBSI3U C (OPMOM U CIIOCOOOM BBID&KEHUS, COAEP)KaHUEM TeKCTa M MHTOHarWel peud. Hampumep,
TnosiBfieHre (OpMbI BTOPOTO JIMLA eJMHCTBEHHOTO YMc/ia C rpeduKcoM Me- (Mebolll, MepaB, MeTYii) XapaKTePHO TOJIBKO JIJIst
T03TUYECKOTO CTUJIS.

B aHIIHICKOM si3bIKe BCIIOMOTaTesbHbIN 171aros "do" MOKeT UCIOb30BaThCs [JIsl SMOLIMOHATILHO HACTOHUMBBIX MPOCHO B
yTBepAuTe/bHON (hopMe TTOBeMTe/IbHOTO HakoHeHus1, Hanpumep: "Do what I am telling you to do" [19, C. 215]. TTosiBrieHue
cioBa "please" B Hauasme WM B KOHI|E TIOBEJUTE/BHBIX TPEAIOKEHUN B AHIIMHACKOM SI3bIKE CMsATUYaeT MOOyXAeHue u
TpeBpalllaeT ero B BeXX/IMBYIO MPock0y, Harpumep: "Please, believe me, I ask you!" [19, C. 31].

Kpome Toro, B aHIVIMMCKOM SI3bIKe, TIOMMMO WH(HWHWTHBA, CYL[ECTBYeT Apyras (opMa I/arosia, UMeronjass 3HaueHHe
noOy>xaeHus1. [1pu obpailjeHud K TpeThbeMy JIMLy UCToib3yeTcs riaaron "let". Mexay "let" U MHOUHUTHBOM I/1arojia CTaBUTCS
CYLLIeCTBUTEIBHOE B 00I1[eM Mafiexxe Wiu 00beKTHbIN uuHoe MecTouMenue (him, her, them), u riaron "let" npousHocutcs 6e3
yaapenust. Harpumep: "Let him go to bed, Father" [19, C. 76].

ITpu obpailjeHNU K TIepBOMY JIMIy MHOXKeCTBEHHOrO uvcsia (Mbl), KOTJa peub WJET O TPUITIAIIEHWHA K COBMECTHOMY
IercTBUO, ucrnonb3yetcss ¢opma "let us", KoTopas OOBIYHO WMeeT COKpaileHHYI ¢opmy «let’s» U mepeBoguTcs Ha
Ta/PKUKCKUH SI3bIK CJIOBOM «Ouéen», Hanpumep: "Well, Jim, let’s go to the Hall, then, said Mr. Dance»" [17, C. 25]. — «Xy®,
Yum uH TaBp boraz 6uées 6a Toop mebapom rydgt yaHobu JJaHc».

3ak/04yeHue

B pesysnbrare MCCIef0BaHUS YCTAaHOBIEHO, YTO, HECMOTPSl Ha (YHKLMOHA/JBLHOE CXOJCTBO B BBIP@KEHUH OTHOILEHMS
JeUCTBUS K peasibHOCTH, CUCTeMbl HAaKJIOHEHWH B aHIVIMHCKOM W Ta/PKUKCKOM $3bIKaxX [|eMOHCTPUDYIOT 3HauMTe/bHbIe
CTPYKTYpPHble pa3yuusi. AHIIMACKUN SI3bIK XapaKTepU3yeTCsl MeHee DasBUTOM cucTeMoil MOP(Oornueckux HaKIOHEHHH,
KOMITEHCHPYs 3TO LIMPOKUM HCIIOIb30BaHWEM aHA/IMTHUECKHUX KOHCTPYKLMH, MOAA/bHbBIX I71arooB U JeKCUKHU. Ta/pKUKCKUM
s3bIK  0OnafiaeT Oosnee Ooratoli W /IeTalM3UPOBAHHOM CUCTEMOM MOPQOIOTMUECKUX HAKJIOHEHWH, BKJIIOUasi TaKue
crierdrveckre GopMbl, KaK yCIOBHO->KeJlaTe/IbHOe, BEPOSITHOCTHOE U ayAUTUBHOE.

BhIsiB/IeHHBIe CXOZICTBA M Pa3/IMuMsl OTPaXKArOT OOLMe TIPUHLMIBI OPraHU3aliy FPAMMAaTHUeCKOr0 CTPOsI JAHHBIX SI3BIKOB
— QaHa/IMUTU3M B AHIVIMHACKOM W CHHTETU3M B Ta/PKUKCKOM. IlojydeHHBIE pe3y/ibTaThl MOTYT OBITH WCIIO/Bb30BAaHBI B
JAJIbHEeHIINX COTIOCTaBUTEe/IbHBIX UCC/Ie[JOBAHHUSX, B TIPAKTHKE TIPerofiaBaHusl aHIVIMHACKOTO W Ta/PKUKCKOTO SI3bIKOB, a TAKXKe B
TEOPUH rPaMMaTHKH.
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